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of S. Chrysostom. it 


6 Aads. Kal ro mvevpari cov. 

The 7Sermon (or Sermons), ending with a’ Doxology to the 
Blessed Trinity. 

6 Auixovos, *"Yntp rév Karnxoupevwn exrevGs denPaper. C. 
Srapev katws. Aenfaper, alae 

"Iva é mavehejpev Kal oixtipuwy @eds etaxovy Tav SenrEwy Of the 

abrav’ ta tiavolfy ra Gta rev Kaphiav atrav Sore axodoat & mens. — 
OPOarpuos ovK eide, Kal ods odK FKovee, Kal él Kapdiav avOpa- 
Tov ovK avéBn* Kal Karnxyjon aitods Tov Adyov Tis dAnOelas* 
Wva xaraoteipy rov GdBov airod év adrois’ Kal BeBadon Thy 
niet avrod év tais biavoias av’rav' Wa dnoxaddwy avtois rd 
eayyeAoy ris dixatoodvns’ iva adtois 66 rodv évOeov, cappova 
Adywopov Kai évdperoy wodrelay, dvavayTds Ta avTod voeiv, Ta 
auto) Ppoveiv, ra avtod pedeTav, €v TS vopw avTov Karayive- 
oat mpepas Kal vuxtés. 

"Et extevéotepov dnép avtay mapaxadéowper, iva e€€Anrat 
avrovs amd mdvros tovnpod wal drdmov ampdypatos, Kal amo 
mdvtos dpuaprypatos biaBodrxod, kal mdons TepiaTace@s TOU 
*Avrixeyevov' iva xaragidon aitovs ev xaipp edbétw Tov 
hovrpov ris madtyyevecias, ths abécews TGv Gpaptiay, Tov 
evdvparos tis apOapalas* tva evhoynoy tas eleddovs ad’tav Kai 
tas €€dd0us, mavta Tov Blov ad’tav, Tous olxovs at’Tév Kat Tas 
oixerias* ta téxva avtav tva avéjoas evAoyjoy kal eis pétpov 
WAtkias dyayov codion’ tva xatevOvvy adrois mdvta Ta Tpo- 
Keimeva TMpos TO cupdepor. 

"EyelpeoOe. Tov dyyedov rijs elpyyns altnoare, ot xatyxov- 
pevot. Eipyyixa dpiv mavra ra mpokelweva’ elpnvixny Thy 
Tapovcay Hpepar, Kai mdoas Tas Huepas THs (wis tuav airy- 
cacbe Xpioriava dyav Ta réAn’ 76 Kaddv Kat Td cvpépov. 


wacw kai perafi miAw, Xdpis iptv kai elpyvy.... Kal AapBdvovres «al 
avriibovres, TH bidovri Ti elpnvnv woAcuodper ; Aé-yes, Kal ra wvevpari gov, 
7 ‘The Homilies of S. Chrysostom themselves give ample evidence of this, 
* Hom. III. de Incompr. Dei nat. p. 471 (M. i. 728): Mera tiv mapaive- 
aw eb@éws eiym., For this particular formula and following prayer in full 
see In Ep. JI, ad Cor. Hom, II. p. 435, etc. (M. x. 399-404). 


a 


of S. Chrysostom. 15 


“" Aytos, “Ayios, “Aytos. 
The same continued, recounting the ®° work of Redemption. 
The * worDs OF INSTITUTION. 
* The Great Oblation. 
= The Invocation of the Holy Ghost. 


intapévaw, ray éfanreptywv Ta mpiawnra KaTaxaduerévroy, raga Tay dowparow 
Suvapeow pera Tou iepéas iméep cot mpeaBevovowr, k.7.A. In Esai. vi, Hom.1, 
Pp. 95 (M, vi. 97): “Avw orparial Sofodoyovow ayyeAow Kato év éxeAnoiats 
Xopocrarouvres dvOpara Ti avri éxeivors €xpipotwra: Sofodoyiay, “Avw ra 
Zepapip rdv rpcaypov byuvoy dvaBoa watw tov abtiy 4 Tay dvOpdwaw dva- 
wéprer wAnbus 

*® This Hymn, the tyuvos émvixios or Tersanctus, is constantly alluded to 
by S. Chrysostom, and probably included more than the mere words taken 
from Isaiah vi (as we find to be the case in the actual Liturgies that have 
come down to us), for he often uses some phrase about it such as foacw of 
matol (of pepunpévan), e.g. In Coloss. Hom, IX. p. 393 (M. xi. 363): Ths 6 
Upvos Trav dvm, ri Adye: ta XepouPip, foacw of moroi, The name émvlaos 
wom occurs in Hom. De Bapt. Christi, p. 374 (M. ii. 370). 

% In Ep.1 ad Cor. Hom. XXIV, p. 21a (M. x. 199): EvAoyiay b7apr etzrw, 
mavra dvanricow Tov tis evepyecias tov Ocod Onoavpdy, al Toy peydrwy 
éxelvav dvauipyqore dwpeay. Kal yap xal jpels émAdyorvres TH wornpip rds 
d¢arovs evepyecias Tov Ocov, cal Soaw dwokeAainaper, of rws abrd mpoodyopmer 
cal kowovotper, ebyapioroivres Ort THS WAGYNS aGmndAage TO TaY dvOpwmer 
yévos’ Grit paxpdy Gyras éyyis éwoinger” Srt éAwida po) Exowras wal aféous év 
T® Kigpy adeApods tavTot Kareoxevace wal ouvyKAnpovdpous. “rep TovTww 
wal Tov ToOUTAY drayvTor ebyapitTourres obTrw mpdotper. 

“In Ep, a ad Tim. Hom. II. p. 671 (M. xi. 612): “H mpoapopa # airy 
éorw fv 6 Xprords rois pabyrais éiwxe wal jv viv of lepels roodow- obdev 
airy tAdrrow éxeivys, brit wal ravrnv ob dyOpwmot ayatovew GAA aids ob 
wat éxelyny dyiacas. “Qhawep ydp ra fsypara, dwep 6 Geds épOéyéaro Ta aira 
dwep 6 iepeds wal viv Aé-ye:, ob rw nal 7 mpoopopa % airy tort, wal 7d Bawricpa 
brep fiwcey,... Kal rotro tolyvwy c@pa tort, edwetvo, b 5% vopl(aw rovro 
éAarrov éxelvou elvar ove older Gti 6 Xproros wal viv wapeor: wai viv évepyet. 

*# This is implied by the regular use of poopopd and @vaia. Also in Ep. ad 
Hebr, Hom. XVII. p. 168 (M. xii. 131): Tiotv; det: nab’ éxdorny ipyépay ob 
mpoopépopey ; Tlpoopépoper pév, GAN’ dvapwnow wovotmeror Tov Gavarou abou 
wai pla éoriv airy Kai ob woAAal. Ids pia wai ob wodAai; “Enesdi) dwaf 
npoanvéyOn, Gorep txeivy i els TA“ Ayia Tov dylav, Toto éxeivns rémos éoti 
wal abry éxeivns tiv yap abrdv del mpoopépoper, ob viv pév Erepor mpdBarov, 
aijpoy 5¢ Erepov, GAA’ det 7d abd: Gore pia éoriv % Ovoia. 

%3 De Sacerdotio, 111. 4. p. 383 (M. i. 642): “Eornwe yap 6 lepeis, ob wip 


warapépow GAA 7d Tvedua 7) dyow’ wal ri leernplav ent wohd toreiro,, Go 
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two parts of the Thanksgiving from each other. Now in the 
typical Liturgies of the Alexandrian Family the Great Interces- 
sion will be seen to be interpolated into the former parts of the 
Preface (see above, pp. 180, 206), So that the exact order of 
parts is as follows;—Commemoration of temporal benefits, 
Great Intercession, commemoration of heavenly glory, Trium- 
phal Hymn, commemoration of Redemption and Institution, 
In the Liturgy of S. Gregory, both in the Coptic and Alexans 
drine Greek forms (see Renaudot, tom. i.), which this Fragment 
in some respects closely resembles, there occurs first a short 
ascription of Praise, not unlike the form which the Preface has 
assumed in later times, ending with the Triumphal Hymn; 
and then God’s work in creating and redeeming man is re- 
counted, much as in this Fragment, but more shortly; and this 
leads at once up to the Institution. But then this Liturgy of 
S. Gregory follows the order of the Constantinopolitan Family 
in deferring the Great Intercession till after the Consecration, 
If we regard this Fragment closely at the Avafus (p. 28), and 
the contents of the Preface which follow it, we shall see that the 
Avalus must have contained the commemoration of the Creation: 
and, since this follows the Great Intercession, at all events the 
order is not that of (Greek) S, Mark and (Coptic) S. Cyril. 
Not improbably the Ava/us also contained some ascription of 
praise and the Triumphal Hymn, like S. Gregory's Liturgy, 
At all events the contents of what here remains show that the 
order of parts is more like that of the Hispano-Gallican 
(Western) Family, in which the Intercession occurs altogether 
outside the Preface, at the earlier Oblation of the Elements, or 
Offertory, This resemblance to a Western type in an Eastern 
Liturgy is very remarkable. 

Scarcely less so is the occurrence of the second peculiarity. 
This is the use of the future tense (see p. 30) ‘ /radefur,’ ‘ effun- 
delur,’ in the words of Institution, In all the various readings 
given by Tischendorf (8th ed.) and Tregelles, on all four ac- 
counts of the Institution, gathered from MSS, Versions, and 
Patristic writings, there is only one case from Eastern sources in 
which the future tense anywhere occurs. ‘This is in a quotation 


— 





* 
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etiam dignos memoriam agere eorum, 'qui tibi a saeculo placu- 
erunt, Patrum nostrorum Patriarcharum, Prophetarum, Aposto- 
lorum, Martyrum, Confessorum, Praeconum, Evangelistarum, 
omniumque spirituum qui in fide tua divina sunt consummati. 
In primis vero Dei genetricis sanctae et semper Virginis Mariae, 
et caeterorum omnium sanctorum. Etenim et hi *gestrunt 
nobiscum praesentes esse et ttbt offerre hoc sacrificium rationale 
et incruentum: tametsi li qui caelestia tabernacula tenent et 
digni erunt honoribus sublimari ea resurrectionis hora, qua 
*quisgue secundum mensuram operum suorum in lumine sanc- 
torum coronam fuam ferent, non indigeant oblatione pro 
se, ‘af remissionem famen iniguitatum nostrarum praeslant per 
preces et per nomen sanctum tuum quod invocatum est super 
nos. 

Memento, Domine, "Episcoporum orthodoxorum qui obdor- 
mierunt jam inde a Jacobo archiepiscopo et martyre ad id 
usque temporis; quique validi suasores fuere verbo ad fidem 
orthodoxam. 

Memento, Domine, Patrum nostrorum sanctorum Basilii et 
Gregoriit qui decertarunt pro nomine tuo sancto, ut tuam 
sanctam ecclesiam illustrarent lumine cognitionis. Horum in- 
tercessionibus gratiam nobis dona vitae irreprehensibilis et fidei 
apostolicae immutabilis, ut perveniamus ad stationem a te prae- 
paratam, et prorsus securam a potestate tenebrarum, et assista- 
mus altari tuo timore pleno cum fiducia. 

Memento, Domine, * Presbyterorum qui jam ante requieve- 
runt, et Diaconorum et Subdiaconorum, et Lectorum et Mona- 
chorum et Virginum et Laicorum, et eorum et omnium qui 
ante requieverunt in fide Christi, itemque illorum qui obtulerunt 


* Cf, Lit. Copt. S, Cyril. p. 208, f. 

? Cf. Lit. Syriac S. James, p. 75, XII. k; and Copt. S. Cyril, as above. 
Read ‘ gaudent maxime eo quod nos adstamus cum eis et tibi offerimus* (M.) 

* Read ‘fecisti coronas tuas unicuique secundum mensuram operum suorum"* 
(M.) 

* Read ‘ condona autem iniquitates nostras per preces eorum" (M.) 

* Cf. p. 75, XII. n, 

© Cf. Lit. Syriac S. James, p. 76, XII. p. 
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admodum attentas praebuit illius ori. Dumque ei immurmuraret, 
suum fecit cor ejus; ‘ra/roctniis eam implicavit, transtulit mentem 
ejus in corruptionem. Festinavit illa aperire mysterium a Deo 
dispositum, ut dum ei diceret: cur vos non comeditis de omni- 
bus arboribus paradisi? illa festinans statim responderit: de 
omnibus arboribus paradisi fecit nobis potestatem Deus, ut 
de is comederemus: una tantum est, de qua nobis dixit, ne de 
ea comederemus: et si de ea comederitis, morte moriemini: 
et interea praevaricans, gustavit arborem gratam visui oculorum, 
extendit manum suam, carpsit de arbore, comedit, et secum 
ipsa praevaricari etiam fecit Adamum. Quumque simul trans- 
gressi essent mandatum Dei ipsis datum, manserunt indumentis 
etiam *caelestibus nudati: acceperunt folia ficus, contexerunt- 
que sibi pudenda. Postea venit Deus perambulans posses- 
sionem, quam ipse plantaverat, ut videret, an administrator eam 
custodisset secundum praeceptum: qui quum audissent vocem 
Dei, aufugientes absconderunt se sub arboribus paradisi. Iratus 
ille qui decipi nescit, ejecit eos e paradiso deliciarum: posuit 
Cherubim cum gladio igneo versatili, et excubitorem statuit viae 
ad arborem vitae. Fugavit autem eos e paradiso, ut per con- 
spectum arborum, de quibus comedere non possent, id esset eis 
in poenitentiam, colendo terram quin daret eis virtutem suam ; 
gignendo filios in tristitia,in doloribus, in cruciatibus, terramque 
vertendo inimicam in fletibus suis multis. Post haec misertus 
nostri, ut Deus bonus et amator hominum, voluisti eripere nos 
é€ manu illius qui nos in servitutem redegit: et volens ut nos 
iterum regrederemur in paradisum deliciarum misisti ad nos Pro- 
phetas tuos "zz salulem nosiram, \egemque dedisti ut in adjuto- 
rium esset. Voluisti tumetipse mortem sponte subire pro nobis 
et pro vita mundi. Qua enim nocte teipsum traditurus eras, 


*EULOGIAM CONFICITE. 


? Read ‘ ratiocinium ejus’ (M.) 

2 i.e. the gifts of divine grace with which they had been clothed. 

* Read ‘ non potuerunt nos servare’ (M.) 

4 A rubric, in Greek uncial letters, EYAOTIC ATE, i.e. prob. =elAoyjaare, 
not benedicite, but as in the text. On edAoyeiv used for ‘to consecrate,’ 


ie 
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tov d€ dpOoddfov émioKxdTov, Kal TGY AoLTGy dpOoddEwv EmiaKO- 
mov, dpbotopotvtTev [Tov] Adyov Tis dAnOeias’ AaGy Te Kal 
TAPOLKLGY apxepwovrys, avTiAjuyews, diaporijs, elpiyvns auTar, 
deoueOa cov, x.T.A. 

“Yep tis ocwrTypias Kal paxponsepevoews ToD Tavapérov, 
becneolov marépos tuav 4884 rod 58 mpecBurépov Kai dpyijav- 
dpirov cal rod evAaBeatarou Tar€pos juaev GBBa rod be mpec{. 
Kal Tov devrepapiov, kal peTa TdvTwY ovvedciaewr Hav, dEd- 
peOd wou, K.7.A, 

’Exrevéatepov trép aitod cal tov cupnapdvTwy Kal avTe 
Tyslwv tepéwy, tis év Xptat@ diaxovias, wavtds Tod KArjpou, Kal 
Tov Aaod, SedueOd cov, «.T.A. 

‘Yntp rod evoeBeordrov Kal dtAoxplotov jpav Bacrhews, 
Kpatous, vikns, diapovijs Kal paxponuepedoews, avriArpyews, 
elpyjvys Kat owrnplas atrov, deduced cov, K.T.A. 

“Vatp rod cvpmoAcuijoa ait@, cal kabvmoragat ara wn0 
rovs mddas avTod wdvta Ta éxOpav cal woAepiwr, dedueba cov, 
K.T.A. 

*Extevearepov unép alte mavTos Tov Tadartiov Kai Tov orpa- 
ToTEebov altar, Seducba cov, K.T.A. 

“Yntp tod évdo£ordrov cal dtdoxplorov jar rod bé, * lAdav- 
otplov kal *naydpyov, pera TavTwy TOV cupTapdrTMY avTa, 
becueba wou, K.T.A. 

1 trip tov cupmokeuaom «7A, is found in Lit. S. Chrys. p. 91. The 
original has airovs for av7@ here in both places, This change is not so 
violent as it seems at first; case-endings, as well as genders, being hope- 
lessly confused in this fragment, which betrays a scribe ignorant of Greek. 
At the same time there is an evident confusion in these three suffrages 
between petitions for the Emperor (SaciAéws), as in S. Mark’s Liturgy, and 
BaoAdor, as in §. Chrysostom’s. 

4 In this word Giorgi finds an argument for the date assigned by him to 
this Litany. ‘Illustris’ (he says) is a title that was not given to a méyapyos, 
as such: but in the year a.p. 394 a certain Alypius was praefect of the district 
in the upper part of the Thebaid, the probable home of this Diaconicon, 
who in 391 had been praefect of the city, and therefore would have borne 
this title by right. If the Litany belong to the same time, or even a few 
years later, here is a mayapyos who would rightly be designated * i//ustris.’ 

* mayapyxos, the same official who was called vopdpyns, Herod. ii. 177, and 


— 
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“‘Yrép tod mpocxoutobévros Kal 'reAXcrOevros Tislov dwpov, - 
kal Tod mpockopiCovros” tepéws, Kvprov tov Ocdv mapaxare- 
Tome, 

‘Yntp tavrwy évretkapévav Tot peuvnobar “avrod év rais 
dejocow juGr, kal Tis Gvwlev emoxevews kal BonOelas.... 
[abr Gv dé Kal jay Tov Kiptov wapaxadéowper. 

Kai imép [rév] riv xadiv [duodroylav] duoroynodvtwn éxa 
Tevas Tapakahéowpen. 

‘Yep rav év lores TpoKekoysnuevoy Tarepwr judy «al 
adehpav, Smws Kvptos mpocAaBopuevos airovs cara tafiw* év 
Témw avaratcews, ev napadelow tpvpis, Oev amédpa ddvvn Kal 
AUTH Kat orevaypds, Tov Kvptoy capaxaAéowper. 

‘Yrép trav dywricapevev treép ris dp00ddéov micrews®. + bm0- 
joovyjs TeAclov els TeAcopor tT mioTews avTGv TE Kal Nur, TOV 
Kvpiov mapaxaAecwper. 

“Yaetp tis avTwAnpwews, oxeTs Kal datiopod Tay Tuerepwv 
yuav, Kat Ths émtyvdcews tOv lbiwv judy Kaxdv, Kat T amo- 
okenys avTav... émimobias Xpiorod rod Ocod iar, denPopuev, 

‘rep adéoews Guapriay cal ovyxwpiceas TAnumeAnuaToy 
jpav, tov Kipiov rapaxavcowper, 

“‘Yrép Tod ovyywpioOijvat judy Tavrwy TAnUpEANMATOY NuO?, 
éxovgiwy te Kai dxovotwy, cal. Tod mpoodexOjvat Ta EAEn TOU 
Ocot kal rods olkripyods adrod éxi mavras has, Tov Kipiov 
TapaxaAer wer. 


"Kavovapty tev Bytavriay Gray yiverat q dyia wuvagis pvotixis har- 
peias To mparor ovTas apyerat. 


' The tenses show that the Litany, or at least this part of it, was recited 
after the Consecration of the Elements. 

* Cf, Lit. 5S. James (Greek), p. 36. The original, which is manifestly 
corrupt, has KAI MPOC KOMICONTOC MC IEPETC KE TON @N ITAPA- 
KAAEC OMEN, 

3 Quasi aiTod éxdorov or, more simply, atrar. 

4 guvm@fy, from the analogy of Litt. of S. Basil and S, Gregory (Alexandrine 
Greek), in Renaudot, or some other similar word, must be understood. 

® The original is again corrupt, TIOMENOY TEAIO@EIC TEAEIFMOTC. 

® This form is given by Du Cange in his Greek Glossary, and explained 
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1°Ep eipyvn tov Kupiov dendayev. 

’"AptiAdBov, oGaov,. édénoov, avdorncov, cat diapvaAagkov 
mas, 6 ©eds, ev tH oF xapert. 

‘Cxtp ris dvwbev eipyyyns kat cwrnplas Toy WuyGv Nuev, Tod 
Kuplov dendopev. 

‘Yrep tis elpjyns Tod ovpmavtos Kéopov, kat evoTrabeias Tar 
aylov éxxAnoiwy, tot Kupiov denbapev. 

‘Yrep rhs evOdde aylas tod @eod exxAnolas, xal THs Tar 
mavrwov évacews, Tod Kuplou dendapev. 

‘Tnxép tod Gywrdtov apxiemiaxdTov NUGY ABBA Tov Sé, Kai 
Tod doiwTdrov TaTépos Ua ABBA Tod bé, dpOoddLov émoxdzov, 
Gpxtepwovrns, avTiAjuwews, Scapovys, elpnyyns, Kal owrnpias 
avtav, Tod Kuplov denbopev. 


(Reliqua perierunt.) 


by Canonarium, Regula, The examples which he gives, cited from Leo 
Allatius in Dissert. 1 de libris Eccles, Graecorum, would be best explained by 
‘Table’ or ‘Calendar.’ Here however it is evidently equivalent to ‘ ordo.’ 

1 It is at once evident how closely this resembles the commencement of 
the Litany proper of Constantinople (see above p. 91). The portion before 
the M. Catechumenorum being all preparatory. 
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S1xtH CoLumn. 


e e @ e&® oe @® @ e @®  @ e® @® e« *® oe ® 
ee © © © © © © © © © © © © “© © 
e ee @ ee @ @®© @® ee ®©  @  @  @®  @  @  @®  @® @ 
e ee @ @e@ @ # @e# @ @ e# @® @ ee @® 8 @ 


eo © e© e© @® «© «© @® ee @e@ e@ @ ® e« @® @ @ 


Pro [£cclesia Tua sancta].... 
QUAGEStrs: didns ave Gina eS x 

Cb Dax She te sae be 

pro omnibus [ £pzscopzs] 

et universo sacerdotio ....... 
Tuo inomni..... dha: eae 
inprimis [ pro Virgine| 
sancta, quae VT..... [sene] 


WNACU eg. oo: pee Agel Ss hain Be, ess 
pro Apostolis ......... 


et Martyribus et Confessoribus A... . 


rectis et justis, pro regibus 


fidelibus, qui triumphare fecerunt in di/ione sua 


veritatem regni Tui, ut per... 
Tuum custodiantur fines 
gubernationis eorum, et pro corona 
anni, ut denedicalur ...... 
abundant? .........4. 
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SEVENTH CoLuMN. 
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Sth sat a — [ut factat| panem 

[unc corpus Filii Tua] et vinum 

[hoc sanguinem| sanctum Unigeniti Tui 
ae eee fide 


See ce ae _. « dtbamus et sumamus 

seco tarts Gia ae aay dam Sanctum 

...Aetad vtlamA... ex 

Be Siete do guz bibit, et ad expiationem 

culparum et peccatorum ...... 

es sancti, quiAZ’...V 

....» Luo et digni habiti sunt communione 

Ecclestae'Tuae .. DAV... 

ih, WORE GL Re woes quod de Te est 
oe ee Judicium 
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Ercutu CoLumn. 
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et per sacrificium io tae de 
_M is cay steriovun: gedaan 

puriet sancti. ..... 

et sumamusA............ 

sanctificemur secrefo...... 


Filii Tui sane#i.... 2... 

unum simus........... 

IR DOMIS) 2609 e564 8 ae tea adoremus 

et glorificemus naturam dizvinam polentem et sanclam 
in omnibus, Patrem et Filium et Spiritum 
Sanctum, in saecula, amen. 

ORATIO, POSTQUAM SUMPSERUNT 

SACRIFICIUM. 

Bis fen can qui nos gratia Tua dignatus es 
participatione mysterii sancti 

et sumptione Corporis et Sanguinis Unigeniti Tui 
ee 0 eed ees sint 


Se 8 aE Gk BE ut puri 


Oe ee pro 
[graha gus) ineffabili. 


IV. 


FRAGMENTS OF ANCIENT GALLICAN 
LITURGIES. 


i. 


Tue following Fragments, from an old Palimpsest in the 
Ambrosian Library at Milan, are given by Amedeus Peyron in 
the Preface to his edition of some unpublished fragments of 
Cicero (M. T. Ciceronis Orationum Fragmenta inedita, etc., 
Stuttgard et Tiibingen, 1824), pp. 226, 227. He assigns the 
ancient writing to the seventh century. It is beneath a volume 
of Bede ‘de temporibus, the Press-mark of which is given as 
M. 12. The suspicion arises that it must be the same MS. 
as that from which Card. Mai took his specimens (vd. sup. 
Introd. p. Ixxxi), At any rate the fragments seem to belong to 


- » » « Ministerii ' susceptor apud omnipotentem deum tamquam 
pius magister excuset; deinde pro omni ecclesia, cuius ipse 
fundamentum factus est, cuius principatum indeptus est, ut 
intercedat; dominicarum ovium curam bonus etiam nunc pastor 
inpendat, accepta priviligio potestatis legata dissolvat prevalere 
nobis intercessionis suae studio. 

. » « » ac sollicitudine caelebremus ut quo dominus noster XL 
*dierum vel noctium cursum absque ..,.amine sub indumento 
corporis ieiunavit. Nam sicut reliquo anni tempore ieiunare 


1 Evidently referring to S. Peter. 
* This looks like part of the ‘ Praefatio Missae’ for the beginning of 
Lent, 
E 2 
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il. 

These Fragments, also belonging to the Gallican Family of 
Liturgies, were published by Bunsen (Analecta Ante-Nicaena, 
vol. iii. pp. 263-266), having been given him by Niebuhr, by 
whom they were taken from a Palimpsest codex belonging 
to the Library of S. Gall. The first is part of a Missa pro 
defunctis, and they are ascribed by Bunsen to S. Hilary of 
Poictiers (c. A.D. 350). 


I. 


‘(Resur)rectionis futurae conditor et indultor: Deus, immor- 
talitatis promotor, dispensator adque (I. atque) largitor; qui 
posuisti praesentis vitae terminum ut aeternitatis reserares intro- 
itum, et per finem praesentium principia panderes futurorum; 
ac per depositionem corruptibilem incorruptionis limen aperires: 
Deus, qui dissolutionem recedentium a corporibus animarum 
non interitum voluisti esse, sed somnum, ut dissolutionem dor- 
miendi roborares fiducia resurgendi, dum in te credentium 
vivendi usus non adimitur sed transfertur; et electorum tuorum 
mutatur vita non tollitur: Deus, cujus restitutioni nulla diversitas 
mortis, nullum ingenium variae perditionis inludet; sed in 
tantum opera digitorum tuorum perire non pateris, ut quidquid 
in homine, per mortis varietate (l. varietatem) tempus labefe- 
cerit, aura dissolverit, ignis adsumserit (1, absumserit), ales 
rapuerit, fera carpserit, terra sorbuerit, gurges immerserit, piscis 
exhauserit, id totum in veterem mariam (1. materiam) redactum, 
et reviventi reddivivum terra restituat, induatque incorruptionem 
corruptione deposita: precamur ergo ac petimus ne spiritus 
servi tui illius, vel ancillae.... tristibus abyssi tenebris, aut 
ignitis Gehennae caminis, aut perpetuis Tartari frigoribus depu- 
tatus, poenalis locum habitationis introeat ; sed in sinu Abrahae, 
et in gremio patriarchae tui requiescens, tempus resurrectionis, 
diemque judicii cum gaudio secuturae immortalitatis expectet. 

‘Per Dominum nostrum, Qui pridie quam pateretur 

Fiat nunc quaesumus, indulgentissime pater, per invocationem 
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lati. ...cidimus ita puro. ..r conscientiae rutilare videamus. 
Per Dominum nostrum. 

Exhortatio matutina. Ad officium supplicationis officio tem- 
poris revocati, et ad enarationem luminis aeterni serie rediturae 
lucis adfusi, Domino nostro, 1K. Ka quo vigilandi munus ac- 
cipimus vigiliarum nostrarum ministerium deferamus, oratione 
humili, non flebili, confessione laudabili, spiritu  contribulato, 
corpore prostrato, corde contrito, desiderio incaplebili, honore 
praecipuo, pudore verecunda: ut tanquam filii lucis, dum per 
suffragia honestatis exhibemus debitum servitutis, praemium 
consequi mereamur perpetuae libertatis. Per Dominum nos- 
trum. 

Collectio. Praevenit Te, Deus, mane oratio nostra, non 
quasi incisum . .. 


rationis pro diversitatu temporum diversitas aetatum. Per Do- 
minum nostrum. 

Item exhortatio matutina. Deum aeternum, qui splendor 
verus luminum et dies perpetuus est dierum, matutini tempus 
circulo redeunte, F. K. depraecemur, ut nostras quoque mentes, 
vitiorum nocte discussa, nobis adventus sui fulgor inradiet: 
fiatque in nobis iubar spiritus sancti similitudo (sic) rotulantis 
diei: ac sicut accipet tempus exordium luminis, ita cor nostrum 
accipiat sanctitatis : uti nos, qui in matutinis interficlamus omnes 
peccatores terrae nostrae, et dies terminum sub pari expecta- 
tione misericordiae par quoque mereatur sanctificatio disciplinae. 
Per Dominum nostrum. | 

Collectio. Exsurge, Domine, et dispargantur inimici Tui: 
neque purum fidei sacrificium, in voce confessionis oblatum, 
prava violent suggestione vitiorum: sed Tu qui introspicis 
corda, et de.... 

ut qui mundasti Tibi populum .. . acceptabilem, sectatorem 
bonorum operum, suscipias fidei eius acceptabilem fructum, in 
Tua, et Fili, et Spiritus Sancti confessione, adque operum con- 
summatione perfecta. Per Dominum nostrum. 





' Fratres Karissimi. 
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